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ESPERIENZE PROFESSIONALI








Traduttrice, Interprete 











01.08.2011 –    Tirocinio presso l’Ambasciata Rumena a Parigi  


31.10.2011


03.05.2011 – 28.05.2011�



Interprete – Teatro Alla Scala– Milano, Italia�
�
Missione �
Servizio d’interpretariato per un gruppo di 12 persone


Temi : Educazione all'immagine e alla luce (specifico), Palcoscenico, Visita di studio - Trucco e Parrucca, Processo di confezione di un costume teatrale, Sicurezza sul lavoro, ecc. �
�



01.06.2006- �
Traduttrice Freelance –  Translated Srl, Shady Traduzioni Srl, Centoservizzi srl, Studio Funf snc, Academy International Srl, Est-Ovest snc, MEJ Personal Business Services, Inc, Trust Service Srl, Tribunale di Perugia– Italia, Romania, Stati Uniti, Francia, Inghilterra�
�
Missione�
TRADUZIONI GIURIDICHE : 


Teatro Alla Scala di Milano : Atto Costitutivo, Statuto, Verbale dell’Assemblea


Altri atti giuridici: Contratti di compra-vendita, Contratti di lavoro, Contratti per la fornitura di beni e servizi, Appalti e Subappalti, Atti di nascita, di matrimonio e di decesso, Divorzio, Diplomi, ecc.


PROGETTI EUROPEI :


L'intervento del FSE, in favore delle vittime della tratta degli esseri umani. Cooperazione bilaterale Italia-Romania per il coordinamento delle iniziative del FSE per l'inclusione sociale delle vittime. �
�



03.01.2007- 30.07.2007�
Traduttrice in-house – Globe Srl – Foligno, Italia�
�
Missione �
TRADUZIONI TECHNICHE :


TELETECNICA S.p.A- Manuale d'uso e manutenzione- Inverter


ZHERMACK S.p.A - Manuale d'uso e manutenzione  - Mescolatore


BREMBO S.p.A - Sostituzione dischi freno e pastiglie


Boema SpA -  Altri 3 Manuali d'uso e manutenzione  - MACCHINARI ED IMPIANTI PER L'INDUSTRIA ALIMENTARE, ecc.�
�



01.02.2003- 30.05.2005�
Avvocato – IBS Consulting Group – Bucarest, Romania�
�
Missione �
- redazione di diversi contratti, atti costitutivi, statuti


- contatto permanente con gli altri avvocati collaboratori, notai pubblici e con i clienti 


Nel quadro dello stesso lavoro, ho insegnato l’italiano ad alcuni gruppi di avvocati iscritti nei programmi di formazione professionale.


�
�






Auttrice di un dizionario giuridico Rumeno-Italiano "Dictionar Juridic Roman-Italian", Lucman Editore - giugno 2010


Per maggiori informazioni:


http://www.trad_rumeno.hebergratuit.com


Autorizzo al trattamento dei dati personali (legge 196/2003).








�





Italiano: avanzato


Francese : avanzato


Inglese : avanzato


Spagnolo : intermediario


Rumeno: madre lingua





2011: Master 2 PRO in Relazioni Internazionali Franco-Italiane presso l'Università di Nizza Sophia Antipolis





2009 : Laurea in Lingue e Culture Straniere presso l'Università degli Studi di Perugia, Italia





2002 : Master 1 in Giurisprudenza presso l'Università di Diritto di Craiova, Romania





-  Attestato di traduttore autorizzato presso il Ministero della Giustizia della Romania – Aprile 2008


�- Toefl iBT,  dicembre – 2007


�- 5 anni di esperienza nel campo delle traduzioni 





- Utilizzo degli strumenti di traduzione assistita (Trados, Wordfast, SDLX, Transit) 





ISTRUZIONE E FORMAZIONE





Alina Elena  GHIMIS�32, Avenue de Buenos Ayres 06000 Nice


Tel : 0612154427


M@il : ghimis_alina@yahoo.com


Nata il 05.02.1980


Citadinanza: rumena











INFORMAZIONI IN +





LINGUE





COMPETENZE














